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O Lambergarji in Pegamu. Nedavno sem mnogo povprateval po Gorenjskem
o zanem ndrodnem junakn Lambergarji, kateri je Pegama premagal; toda zaman.
Napesled se mi je vender posredilo, da sem nasel ostanek prekrasne ndrodue pesmi o
Lambergarji. Povedala mi ga je moja babica v Pirniéah pod Smarijino goro. Ker mislim,
da je ta ostanek ddkaj zanimiv, zabeleZim ga.

— Pegam je pritel k cesarju: »Al' imad junaka pod seboi, da Dbi se izkusil 2
menojd« — »Imam ga, pa je daled rdmen 1), pri Kranj' na belem kamen'.« f) — Pegam
je dejal: »Ce je dalet, pi¥’, &e je pa bliz’, pa podlji ¢ — Nato pride pismo Lampergarju;
ta se zelo prestradi, toda mati mu rele, da se mu ni treba bati: »Mam tak'ga konjicka,
da sedem let ymeno plenico zoblje, pa sladko rezel’jo p'je. Ne glej na ta spredn'ga, na
ta zadn’ga tud’ ne, mahni ta sredn’ga.« (Pegam je imel pri sebi dva hudida, jednega
spredaj, drugega zadaj), — Lampergar je konjica zajahal, pa je Gex vse &ex Sel, nid tako,
da bi pota iskal, &ez hribe, pa fez vse grabne. Ko je prifel na Dunaj, letele so sipe iz
oken, take trdo je %el. Oni se je pa ustradil in ga jo vpradal:

#Al se bova na dvor’ cesarjev'mu,
Al' se bova na plac’ dunajsk’mu e
Lampergar je pa vekel:
»Na dvor’ se svinje koljejo,
Na plac’ se babe bijejo.
Midva bova #a na ravno poljé,
Da naj’ bojo vid'li vsi ljudjé.«

Potem sta se preikrat nekoliko oprasnila, drugi mu je px Lampergar glavo vzel
in jo na mé odnesel. Nato je pa prehudo dirjal, zvmil se s konja, in oba je hudi¢ vezel.

¥, Barit.

»Ro#ljin in Vrjankos. Ta znana povest Awreuibova iride v sthskem prevodu,
katerega je dovidil bogoslovec Alcksander F. Gjurid v Srem, Karloveih, Knjiga bode
stala §0 kr. — Tudi je srbski leposlovni list »Javore priobdil prevod Kersnikove po-
vesti sGospod Janezs iz peresa istega prelagatelja.

Iz uvela lidéa.« Spjevao Josip Milakovid, Sarajevo 189t. Tiskara »Bosanske
poite.« — Cislani pisatelj je v tej drobni knjizici zbral sedem  pesmij, posvedenih spo-
mine svoje matere, umrie mu pred DboZiénimi prazniki, Rahla Zalost preveva te pesmi,
ki bode izvestno prijale vsakomur, kdor jih predita. Najlepia je po nadih mislih »Badnja
vedere, dasi tudi v drugih pesmih ne pogrelamo pristnega Custvovanja in velike pes-
nitke lepote.

+Gorski vienace Njeguiev je bil doslej preveden na ruski in nemski jezik; ne-
kateri spevi so iz8li tudi v italijanskem in francoskem prevoda, Sedaj pa je to glasovito
delo prelofenc 3¢ na vedski jezik; prevod je nagradila ivedska akademija umetnostii,

»Sa Lovéenas — tako se bodo imenovale skladbe znanega skladatelja Roberta 7o
lingerja, kateri biva sedaj na Cetinji. Prirejene bodo za klavir in bodo izhajale v tri-
meseénih zvezkih, V preih zvezkih izidejo parafraze na dve srbski in dve bosanski nd-
rodni melodiji, za katerima se bodo vrstile skiadbe na &rmogorske napeve. Narofnina za
vse leto znada 4 gld. in se poiliaj Petru Ramadanovitu v Kotor.

1) Babica mi ni vedela povedati, kaj pomeni ta beseda, (Ramene, nevoslovenska
beseda, pomeni jako, sehr, Ured.}

*) Hita »pri Vdmpergarjihe je Se sedaj tam nekje v Grintoveih — dejala mi jo
balbica.
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